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APPLICATION FOR A LEASE OF VINEYARD IRRIGATION

P.Col. X 284 + 19.8cmw X 13.1cm 1 Jan-29 Aug
P.Heid. V 343 a=195cm X 7.5cm 311 C.E.
b=35cm X 5cm Oxyrhynchus

c=43cmX 25cm

While preparing P.Col. X 284 for publication, | realized that it is alarge portion of a copy of
the fragmentary lease application recently published as P.Heid. V 344.1 Dieter Hagedorn sub-
sequently recognized that a smaller portion of the Columbia copy is published as P.Heid. V 343.
Sufficient new information is supplied by P.Col. X 284 that a complete re-edition of P.Heid. V
344 iswarranted. | will first give ageneral introduction, then the full text, trandlation and commen-
tary of P.Col. X 284, and conclude with areedition of P.Heid. V 344 followed by brief comments
pointing out divergences from the editio princeps. Many lacunae in one can be restored on the
basis of the extant parallel portion of the other, and in each edition portions of text restored in this
fashion are placed in lower half brackets.

Documents were written in duplicate for various reasons, a discussion of which is not ap-
propriate here. While we reserve comment on the practice for a future study, it is worth noting that
double and/or multiple copies of contracts are often referred to and sometimes preserved together
(even uncut),2 and duplicates preserved separately are rarer.3

. INTRODUCTION

In P.Col. X 284, which is acombination of P.Col. inv. 41 and P.Heid. V 343, there are five
vertical folds, with the first fold virtually the left edge, which result in five panels of writing. The
largest fragment of P.Heid. V 343 preserves lines 18-22, and the two smaller fragments fit lacunae
in the beginnings of lines 10-13. The surface of the papyrus in both pieces has suffered badly
throughout from abrasion and the folding. The hand of P.Heid. V 344, the second copy of the
document, is much faster and less stylized than P.Col. X 284 (see notes to lines 3 and 16). The
writing is aong the fibers and the back is blank.

The line length is determined by the consular formula in line 1, achieved by restoring
nineteen characters lacking to the left, or the equivalent of one additional panel of writing. Thusthe

1| wish to thank especially Roger Bagnall, Dirk Obbink, Dieter Hagedorn and Andrea Jordens for
their comments and suggestions. P.Col. X 284 is part of the Papyrology Collection of the Rare Book
and Manuscript Library of Columbia University, and is published with its permission.

2 Seven examples of duplicate copies of a single Oxyrhynchite document written on one sheet are
cited in my publication of P.Col. inv. 166 in BASP 27 (1990) p. 95. There are many additional
examples among the documentary papyri of duplicate copies of a single document either written on
one sheet, somehow joined together in antiquity (see P.Oxy. L 3574 intr. [314-18]), or found rolled
together.

3 There are many other examples of duplicates of a document from the Roman period, now
preserved separately. For instance, in the Heidelberg collection, in addition to the duplicate discussed
herein, see P.Heid. IV 324 (Hermopolis, 247) and P.Amh. Il 81, or P.Heid. 1V 342 (Hermopolis, 63)
and P.Ryl. Il 10laand c.
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average length of lineis eighty-four characters, or approximately seventeen characters per panel.
Allowing 1.5 cm for the left margin the origina document was approximately 24-25 cm wide.

The papyrus containsin Il. 1-14 alease of labor in avineyard by three lessors, a uicBwo1g
tdv £pywv, or locatio conductio operarum, "contract for labors," andin Il. 15-17 locatio conductio
rei, a standard property lease. The one lessor previously known is Techosous, also called
Eudaimonis, the daughter of Didymus who appears with alias and/or patronymic in two other
documents, P.Oxy. XLV 3246 (296-298) and LIV 3741 other side (313). This category of
contract, in which apiefé¢ "wage" is paid, is admirably elucidated by Jordensin P.Heid. V from
which this study has greatly benefited and to which the reader isreferred. As Jordens shows, the
two labors most commonly specified in these contracts are irrigation or vineyard operations, and in
fact P.Col. X 284 is acombination of those two in that it concernsirrigation in avineyard.

There are only six other papyri of 311 C.E. with this consular formula; see Bagnall/Worp
Chronological Systems (Zutphen, 1978) pp. 3 and 106. Thereis no extant evidence for post-con-
sulate use of the formula; see CLRE (Atlanta, 1987) p. 626. Among these six documents, the
latest month in which the consular formula with both names appearsis July day unknown, SB VI
9214 (Oxyrhynchus). For other documents from this year which do not have the consular formula
but aregnal date instead see Bagnall/Worp Regnal Formulas (Missoula, 1979) pp. 34-35. The date
of the latest of these documents which may include Galerius is August 18, P.Princ.Roll [see
Bagnall/Worp Archiv 30 (1984) 53-82] 1.5 (Philadelphia, August 18), 1.10 (Philadel phia, August
18). Thus Mesore is the last month in which Galerius appears in either a consular or regnal
formula. Thereisagroup of papyri which attest Maximinus as single consul for the year 311; see
RFBE (Missoula, 1979) pp. 34-35, and cf. CLRE (Atlanta, 1987) p. 157. The earliest document
which attests a single consul for 311 isP.Corn. 13, July 12.

A pecularity in this papyrusis the abruptness of itsintroduction. In an application for alease
such as P.Col. X 284 the common form of addressisto place the lessor(s) in the dative followed
by their patronymic, credentials and place of residence, and then the lessee's name in the genitive
after mapa, followed by patronymic, place of residence, and sometimes with the occupation
(especidly if the lessee is a man, e.g., P.Oxy. L 3595-97, LI 3639) but very often without (e.g.,
P.Oxy. XXXIII 2676, XLIV 3203, XLV 3255-3258, XLVI 3263, 3270, XLVII 3354, 3368,
XLVIII 3386, LV 3803). There are very few examples of applications for or leases of agricultural
property or labors therein in which only the names of the parties are given, either man or woman,
and nearly al the rest of their respective addresses are omitted, e.g. P.Oxy. XXXI1I 2676 (151)
and P.Oxy. L 3595 (243) which is especialy relevant because it also has multiple women lessors.

Other Oxyrhynchite applications for vineyard leases or leases of labor in avineyard, or leases
thereof, include (arranged chronologically): P.Oxy. IV 729 (137), P.Ross. Georg. 11 19 (141),
P.Oxy. XIV 1692 (188), P.Harris | 137 (second century), P.Oxy. XLVII 3354 (257), P.Col. X
281 (269-277), P.Oxy. XIV 1631 (280), P.Laur. IV 166 (289/90), [perhaps P.Stras. VI 539
(290/1)], PSI X111 1338 (299), P.Rob.inv. 7 (third century) [BASP 25 (1988) 114-118], P.Oxy.
LV 3803 (411), L 3582 (442).

[1. TEXT

1 [bratelog @] v deomotdv) nudv Fodepiov Ovaiepiov Magiuioavod cefactod 10 1 kol
Taepiov Ovadepiov Magi[uli[vo]v
toefoactod 10 B.; [Av]pnAong Texwo[ov]tt 1§ kot Evdoupovid(l) kot Evdoupov[i]d i
kol ‘Qpryevinkol [ ]
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tm(opar) AvpnAiov Moapeit(iog) ITjodAov un(tpog) Oa 6019106 Amo émotkiov VUMV Tepl
70 AwciBéov ITetpok kadovpév(o]v

Lexovaing émdéyopar; [uJobmcacBor éni xp[d]vov € dbo dmo vevunviog Tod Athp
un(vog) 109 ic18[v]rog K (¢100¢) Kal 1 (ETovg) (T10

Lbdpomapoyii)[a Epylo mhvTow Gmo to[V] brdpyovTog uly GumeAiod ktuortog Ietpok
KoAOLUEVOL TpiTov

[uépovg 8] 1oty dpj[o]upa "Angodtlog oAJok[AMp[o]v pepidog Gov €5tV GpoLONPOD,
0VGmEP TOTIGLOLG TOICOMOL

[ 24c I [unlxovikdv opydvev edkoipog kol edapEstng TV DUDV
[érouclorovBobv-

[tov droot kol énd] vorykoy moty[Noopon Ta] ko Tar Korpov Epya mavTa TdV VL po-
TLOLPOLYLIKLBV] KO | XOUOTIGUDY Kol

[ 19c ] ov[ 12 Jou 76 aipodv pot uépog to[d otvov kal’] Opord-
NTO TV GLVVLLO-

10 0tdV €11 Te ko Egewy pe 10 EmPBaAiov pot uépog tig kaproviog [tdV gowv]ikmv kol
QLTAV Kol

[...]iteihodv o mdvto To T po s [dn]Aovuevor koi Tor Extokto £nl Te THg 0y[ong Kart] elkdi-
80 100 Dappo[vOt kai tii]

[t]pdymg xad Eoyov 1&v mpoypeiog Poag) verorté[polug dbo kaifig 8'av petaddPim
npojxpelog év éxktdx[tp 7 ]

[ 7c ]xoinovi[copan ta kortd kopov €plyo mévar kot tor GAAo T Guvion

[ 20c P émdéyouon] ul'cﬂd)(s(xce(xt £nl Ta0Ta £11 300 Ao 10D o[ ToV]
ioeovtog

[ (¢tovg) xain (£toug) 26C lyewpyovpévov (¢v) 1@ xmpie kol
wvivigy

[ 32c 6]AdxAnpov mapdt 1¢ mpokeéve "Anpodt[i] dv
yeopynoet

[Gictvduva mavTor movtog kivdovo. BlaBompévng 8¢ pot g midoxiic éndvorykeg
gnteAécn

[t Epyo mavtor 1) S€ovtt] kol T[o]v mo[Tic]uoy Kol T GAAo evKaipog Kol £l TEAEL TOD
[xplévo[v] ma[paddon]

[10 GumeAkov ko Emt]uepeAnuévny 101G TOTIGHOTG Kol TO euTa {oryovodvta [kod]
gvBoo[dvra]

[ ywvougvng vuiv tii[¢] tpd&eng mopd Te NUAV Ko £k TV DTAPYOVTIOV HOL TAVTOY.

[kupta h émBoyh kot énle[plo[]Oeic buordmoa. drate[i]ag thg Tpokiuévng un(vog)
Mecopn érnary(opévav)

[AD(pnAia) £oyrov T00T]ov 10 Toov. (2h.) Avpn(Alog) Zepiivog kol g xp(Muetilo)

A\ s

gyponyor drgp ordTiG Yp(duportor) uln ei[dving.]
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1pap:n$ 2 pap: Ebdapovid, read: ‘Qpuyevie  3pap: uny 4 read: veopnviog, read: ‘ABvp, pap:
us, read: eicidvrog, pap: x5 M 6 read: dpovpndod 8 read: éndvaykov 12 read:
veotépovg 14 read: eiciovtog 17 read: Befoovpévng 20 nudv for £uod 21 read:
npokelévng, pap. ud, emory’ 22 pap: aopn’, xp’

Translation

In the consulship of our masters Galerius Valerius Maximianus Augustus for the eighth time
and Galerius Vaerius Maximinus Augustus for the second time. To Aurelia Techosous also called
Eudaimonis and Aurelia Eudaimonis also called Horigeniaand Aurdlia........ , from Pareitis son of
Paulos, mother Thaesous, from your epoikion called Petrok near the village of Dositheou. |
willingly undertake to lease for a period of two years from the first day of the month of Hathur of
the incoming 20th and 8th year, al the irrigating operations of the third share from the enclosed
vineyard belonging to you called Petrok, which is the aroura of Apphous, whatever the area of the
whole portion in arouras may be, which irrigations | will perform ... (7) irrigation machines at the
proper times and to your satisfaction, with the concurrence of your agents (8) in everything ..., and
| shall necessarily perform all the other labors at the proper times, the labors of maintaining the
dikes and theirrigations... (9) ... the share of the wine pertaining to me on the same terms as the
other lessees (10) and further, to possess the share of the vineyard and the share of the sale of
fruits of the date-palms and fruit-trees that falls to me and (11) having finished completely al the
aforementioned and the extra payments on the twenty-eighth day of Pharmouthi and (12) at the
vintage and having on loan two young oxen and which advance payment | shall receive ... (13) and
| shall perform all the labors and the other customary ... (14) ... and | undertake to lease for these
same two years from the incoming 20th and 8th year... (15) ... cultivating the lots and the ... (16)
... in the presence of the aforesaid Apphous which he shall cultivate; (17-22) everthing guaranteed
against any risk. When this undertaking is secured to me | will of necessity accomplish al the
operations at their proper time, and the irrigation and everything done at the proper time, and at the
end of the period | shall return the vineyard cared for with the irrigations and the plants living and
flourishing, and you have the right of execution against me and against all my property. The
undertaking is valid and after having been formally questioned | have agreed. In the aforesaid
consulship, Mesore epagomenal day . |, Aurelius Serenus and however | am styled wrote on
her behalf since sheisilliterate.

Notes

1 For the reconstruction vrateiog T@v deorotwv see D. Hagedorn and K.A. Worp "Von
K0pLog zU deondtng. Eine Bemerkung zur Kaisertitulatur im 3./4. Jhdt.," ZPE 39 (1980) 165-
177. They show that after 307/8 C.E. the consular titulature changed to the form used here.

2 In addition to those mentioned in the introduction, the only other occurrences of the name
Techosous are: P.Fouad. 36.4, 20 (Oxy., 167), P.Oxy. 1V 809 descr. (98-117), X 1284.13
(250), XLIX 3503.4 (first century) and SB VIII 9869b.16 (Hermopolite nome, 160), XVI
12950.9, 23 (Arsinoite nome, 230/231).4

A woman ‘Qpiyévera (gen. ‘Qpuiyeving) is attested in SB X 10537.10 (provenance un-
known, 214-215) and P.Oxy. XII 1475.10 (267).
3 For the name [Mopeitic see the comment in P.Heid. V 344 introduction.

4 Youtie's comment in ZPE 36 (1979) 71 that the name only occurs in the Oxyrhynchite and
Hermopolite nomes has now been nullified by this last reference.
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The scribe wrote the abbreviation of untpog rapidly and with too many strokes. Further, the
scribe used both a sinusoidal curve and a stylized eta to abbreviate untpdg; the standard
abbreviation is simply the stylized eta. Cf. note on line 4, un(vog).

The village of Dositheou was in the eighth pagus (see P.Oxy. LV 3795), the former lower
toparchy, Pruneti | centri abitati dell' Ossirinchite (Firenze, 1981) pp. 43, 237.

The epoikion of Petrok() is one of four entities listed in the territory of the village of
Dositheou in P.Oxy. XLVI 3307.16 (fourth century), and in both P.Oslo 11l 119.2, 9 (Oxy.,
319) and B XVI 12646.11 (326/327) Petrok() appearsin areceipt for military clothing of the
eighth pagus. The epoikion Petrok() or Petrob() appears in P.Oxy. XII 1448.11 (ca. 318).
Thereis no visible abbreviation mark either here or in line 5, though the surfacein both linesis
badly damaged and thus could have originally had such amark. The name may be a hellenized
form of an Egyptian word or name. Perhaps originally the epoikion was the property of an
Egyptian with the name of Petrok(), was subsequently sold, but retained the original identi-
fication; for this practice visavis kAfjpog see Rowlandson, Landholding in the Oxyrhynchite
Nome, 30 BC-c300 AD (diss., Oxford, 1983) pp. 42-46,> and F. Zucker, "Beobachtungen zu
den permanenten Klerosnamen," pp. 101-06 in Festschrift Oertel: Sudien zur Papyrologie und
antiken Wirtschaftgeschichte, ed. H. Braunert (Bonn, 1964).

3-4  On the phrase éxovoing émidéyonot nicBocacBor see P.Oxy. XLIV 3203.8-9n. (400);

4

add now to the bibliography there, H. Miller, Untersuchungen zur MIZOQX1X von Gebauden
im Recht der grako-agyptischen Papyri, Erlanger juristische Abhandlungen 33 (Kdln, 1985) p.
54.

The scribe uses a double abbreviation of un(vdg); cf. note on line 3 untpoc.

See Gignac | pp. 300-301 on the interchange of v for 0 asin vevunviag; pp. 262-64 on the
interchange of n for v asin “Atnp, both in accented and unaccented syllables; pp. 86-96 on the
interchange of < for 6 asin "Atfp; and pp. 189-190 on the interchange of 1 for e1 asin
io10vtog. The phrase ano veounviog tod ‘Atvp un(voc) is abbreviated in P.Heid. V 344.5
amo 0. ToV Ovtog ‘Atup un(vog) which parallels the use of anumeral for "the first of ..." in two
other Oxyrhynchite vineyard labor contracts P.Oxy. XIV 1631.9 (280) and XLVII 3354.5
(257).

Theyear is 311 not later than Mesore/August, that is, 19-7-5-3 at writing and the incoming
year is 20-8-6-4 311/12 (see Bagnall/Worp, Regnal Formulas pp. 34-35). Thefirst regnal year
must be 20 (see introduction) and thus the scribe has an extra stroke between the kappa and the
sinusoidal curve (cf. the extra stroke in untpdg, line 3). In the year of writing, the only regnal
formulas with as few as two dates are post-consulate. We expect four or five numbers here
because asindicated in the introduction there is no extant evidence for post-consulate use of the
consular formula, but whatever the final character of line4 s, itisnot ag or ad and thereisnot
room for axoi between the eta and the final character of the line. Thisis confirmed by P.Heid.
V 344.6.

For alist of papyri which concern vdponapoyiouog see P.Heid. V 344.6n.

The definitive study of durnelixov ko is Rathbone Economic Rationalism and Rural
Society in third-century A.D. Egypt (Cambridge, 1991), especially pp. 33-36. Even though
his study concerns the Arsinoite nome, the wealth of information is applicable across
geographical boundaries. In P.Col. X 284 the piece of property being leased, ITetpox xoAov-
uévov "caled by the name Petrok," is referred to as both érnotxiov (I. 3) and ktfjua (I. 5). As

5 Forthcoming in book form from Oxford University Press.
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far as we have determined this is the earliest instance® of a named property identified by two
termsin the same lease.”

6 The Egyptian name Apphousis a not uncommon name in the Oxyrhynchite nome during the
period of this papyrus, i.e. P.Laur. 1V 162 (354) P.Oxy. | 43.v.1.11, 4.17 (295), V1| 1048.15
(fourth or fifth century), X1V 1752.3 (379; BL 8.249), XXXIII 2675.18 (318), XLII 3079.3,
8 (fourth century), LIV 3727.5 (303), LVII 3914.24 (519), and LIX 3993.22, 49 (ca. 200).
The name does occur in afew documents whose provenance is not secure, but it does not occur
in any documents from other provenances. This Apphous, who is a'so mentioned in line 16,
appears to be the lessee of the land which Pareitis is to irrigate. This raises an interesting
guestion, the answer to which still eludes me: why is the contract drawn up between Pareitis
and the lessors and not between Pareitis and Apphous?.

The reading oAJox[A]np[o]v was suggested by A. Jordensin a private communication.

Thereis one exact parallel in Oxyrhynchite documents to the use of the term pepic here, PS
IV 306.6 (second or third century). We accept the explanation of the term given by J. Gascou
for the later period: it refersto part of a system of exactions collected by alandowner for the
state, with pepic being the proportion assigned a particular place; cf. noteto P.Col. VIII 239.2,
3 (Oxy., fourth century).8

Concerning the phrase 6cov €otiv dpovpndod see P.Heid. V 344.8n.

7 The reading of unyxovik@v dpydvaev is secure and thus representsits earliest attestation in
the papyri. There are many occurrences of unyovikd dpyovoe but they all originate from the
period between 469 C.E. and the seventh century. Further, in each of those occurrences the
papyrus refers to the replacement of an axle or other part of the machinery in order to return the
irrigation equipment to satisfactory condition.

The phrase tdv c®v énakolovBodviov draoct (tolg Epyorc) isfound in two of the other
Oxyrhynchite vineyard leases, P.Oxy. X1V 1631.29-30 (280) and XLV 1 3354.38 (257).

8 In éndvoryxov, for the interchange of afor o see Gignac | p. 287, and P.NYU | 22.9 (Kara-
nis, 329) éravorykow.

8-9 The exiguous traces between t@v and kol appear to be compatible with bdporopoyikdv.
Due to the poor condition of the surface | can not suggest with any degree of certainty the rest
of the phrase. In P.Heid. V 344 that phrase appearsin line 11 preceded by youatiopdv and
then the large lacuna at the end of line 10. The sense of it must be alist of the laborsinvolved in
the proper irrigation of the vineyard. Thus a possible restoration may be, bdponapoyikdv kol
YOUOTICU®Y Kol TOTIGUAV Kol dtwpLymyv, suggested by two other labors of roticudv kol

6 There are several examples from the sixth century accounts from the Apion estates in which
different kinds of property, ktfjuc, érnoixiov bear identical names.

7In P.Oxy. LVII 3914 (519), we read in lines 5-6 ¢nowk[i]Jov Neogdto[v] xai ’Avovciag "the
hamlets of Neophytu and Anusias," and in line 8 tdv eipnuévav xmudtolv "the same holdings." The
note to line 6 points out that "Neog¥tov is attested as the name of either an éroixiov, axtiuca, or a
yopiov in several texts from the Oxyrhynchite nome ... see P. Pruneti, | centri abitati 116." We stress
here that while the precise identification of Neophytu as one kind of agricultural property as opposed
to another may be unclear, the multiple identifications are not in one lease.

8 Les grandes domaines, la cité et I'état en Egypte byzantine," Travaux et Mémoires 9 (1985) 1-90,
pp. 41-44. See also Gascou, "La détention collégiale de I'autorité pagarchique dans I'Egypte," Byzan-
tion 42 (1972) 60-72, p. 63, and |. Fikhman, "Quelques données sur la genése de la grande propriété
fonciére & Oxyrhynchus," pp. 784-90 in Le monde grec: Hommages & Claire Préaux ed. J. Bingen et
al. (Brussels, 1975).
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dwwpvyov found in paralels, e.g. SB VI 9269.17 (Arsinoite nome, 304; BL 8.342), P.Cair.
Isid. 98.13 (Karanis, 291 or 292).

9-10 The phrase kol t@v cuvuicBwtdy 11 te kol £yetv pe isextant in P.Heid. V 344.12. The
sense of the phrase is that Pareitis should be awarded the same quantity of wine for the third
part of the vineyard that he works (Il. 5-6) as the other |aborers employed for the rest of the
vineyard.

10  The phrase |ot@v £t te kol €[ isread in line 1 of the lower right fragment in P.Heid. V
343, and émBarAiov pot uf isread inline 1 of the upper right fragment in P.Heid. V 343.

Concerning the term xaprwviag in the papyri see especially A. Jordens discussion in
P.Heid. V 355-61; cf. D. Rathbone's discussion of the duties of the karponai on the large
estates in the Fayum, Economic Rationalism (Cambridge, 1991) pp. 193-195, J. Keenan "On
Village and Polis in Byzantine Egypt", Proceedings of the XVIth International Congress
(Chico, 1981) pp. 479-85, and R.S. Bagnall "Sales on Delivery," GRBS 18 (1977) 85-96.

11  The phrase éni[...]tedodvto ndvta o mpol is extant in P.Heid. V 344.13, and |[Aodvta
névto to | isread in line 2 of the lower right fragment in P.Heid. V 343. The continuation of
theline JAoduevo xoi o Extokta is extant in P.Col. X 284.11. The combination of aform of
¢kteAovvta and aform of dniodueva (or Tpoyeypauuéva) referring to carrying out previously
mentioned instructions or duties occurs in P.Mich. 11 121.4.vii (Tebtunis, 42) and P.Oxy. VI
972.16 (223); and the phrase without a form of dnAovueva (or npoyeypauuéva) but similarly
referring to instructions or duties, occursin P.Oxy. XII 1426.15 (332), XXXI| 2586.16 (264;
BL 6.110), XXX V111 2875.13 (third century), XLVl 3344.32 (207).

For to #xtaxto "extra paymentsin kind" see the note to P.Oxy. XLV I1I 3406.5-6 (fourth
century).

Thereference isto Pharmuthi 28 of the coming year, that is, 23 April 312.

12 Thebeginning of the line tpbyng ko €oyov isread in line 3 of the lower right fragment in
P.Heid. V 343. The phrase év npoypeiog Boog isextant in P.Heid. V 344.14. The exiguous
traces before npoypetog are compatible with anu and less likely with akappaand thus | read év
rather than éx. The interchange of the genitive for the dative is not uncommon in the Roman
period; e.g., tpoypetag for mpoypetq, in P.Hamb. | 39.4.5, 14 and passim (179), P.Michael.
43.19 (Aphrodito, 526).

veotépovg O isread in line three of the upper right fragment in P.Heid. V 343 (confirmed
by P.Heid. V 344.14) with both omicrons lacking, the rho in veotépovg is ligatured to the
horizontal stroke of the epsilon asin line 6, and the tops of al the characters are visible on the
fragment.® This is the earliest use of the term npoypeio with reference to Boeg that | have
uncovered; it is extant in later documents P.Mich. XI11 666.28 (Aphrodito, sixth century), PS
X 1122.21, 36 (provenance unknown, sixth century), and SB XV1 12481.16 (Arsinoite nome,
668).

The alphain the reading fig 8 v resembles the first onein ndvto (1. 5) or the one in dpyd-
vov (1. 7).

The characters restored in the small lacuna -ofo ntpo- are extant in P.Heid. V 344.15.

The sense of the end of line 12 must be, "All the things | receive in advance are to be
charged to my account."

13 The traces of letters of the phrase ko1 nom[copot are read in line 4 of the lower right
fragment in P.Heid. V 343.

9 | wish to thank John Rea and Revel Coles for the reading of this difficult line.
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Perhaps we should look for some variation of one common third/fourth century use of the
adjective suvnBng, namely in reference to accounts, receipts, monthly reports or summaries; e.
g., P.Cair.Preis. 16.8 (provenance unknown, forth century), 17.10 (provenance unknown,
forth century), P.Oxy. XXXVI1 2769.15 (242), XLIIl 3092.8 (217), P.Panop.Beatty 2.1.11,
2.42, 3.60, 11.297 (300).

14  Thelocatio conductio operarum ends and what follows is locatio conductio rei, that is, a
standard lease of land.

The phrase én1 tahtd £tn 600 refersto "the same two years' asin line 4 above. See Gignac
| pp. 189-190 for the interchange of 1 for 1 and pp. 190-191 for the interchange of e1 for 1 as
in toeldvroc.

15 The occurrence of the dative following the genitive participle without a preposition is
problematic. So év was probably omitted by the scribe, and the construed as "cultivating in the
lots and the ..." The exiguous traces after the second ev to could be compatible with nu or
less likely pi. The horizontal stroke of ink at the end of the line is surely from afinal sigma,
though what precedes it eludes me; without fully understanding the sentence or syntax | resist
further restoration.

16  Thelast four characters of the name, 'Angovr, the same person mentioned in line 6, are
very clear.

The phrase ending with 6A6xAnpov does not exhibit ideal word order (cf. P.Oxy. XLV
3255.16-17 (315)), but for 6AdxAnpog in the last position as here see P.Oxy. XLV 3256.18
(317/18) and severa fifth through seventh century mostly non-Oxyrhynchite occurrences; e.g.,
BGU XII 2162.10 (Hermopolis, 491), 2202.10 (Hermopolis 565), CPR VI 6.23 (Hermo-
polis, 439), P.Lond. V 1715.7 (Antinopoalis, sixth century), P.Oxy. XVI 1966.13 (505), SB |
5285.27 and 5286.18 (both Panopolite nome, 607). Using P.Oxy. XLV 3256.18 as a model
the dcivouva-clause would fill the lacuna at the beginning of line 17.

17  From many parallels in leases and application for leases of either vineyards or other
agriculutural lands there are three clauses immediately preceding the BeBoo-clause. First,
when crop land isincluded in the lease, and even sometimes when the produce iswine[P.Laur.
IV 166 (289/90), P.Oxy. XLVII 3354.35 (257)], the phrase yeodyov ... Ov kol kvpledey TV
Kopr@v £mg T0 6petldpeva amoAdfng defines control over the produce. Second, the phrase
TV dNUOGTIOV GVTmV TPOg LUAG ToVG YeoUyovg defines responsibility for tax liability. Third,
in all the leases for which we have this portion extant, there is always an dxivdvvor-
clause. The order of these phrases is dkivduva ... dnuociov ... kupievey, though they do
not all three occur in every lease. However, when more than one of them do occur in alease,
there are no intervening clauses. Each of the three phrases contain an appropriate number of
characters needed to restore the lacuna at the beginning of line 17 but since the dxivdvva-clause
isthe only one which occursin every lease we restoreit here.

For the interchange of o for the first & in Befatovuévng see Gignac vol. | pp. 192-193.
The phrase BeBotovuévng ... éniteAéocwm with or without the word érdvoaykeg has twenty
paralels, all from Oxyrhynchus all except two from the period 257 to 411 C.E. The preferred
active verb is dnoddowm, but both énitedéon in P X1 1338.14 (299) and roincbueba in
P.Oxy. XLVI 3270.17-18 (309), XLVII 3354.36 (257), L 3596.28 (219-255), 3597.27-28
(260) are attested.

18-22 Theselinesare read in the largest fragment of P.Heid. V 343.

18  Thereadingintheend of thelineimprovese[ lowtov[ Jv[---] foundin P.Heid. V 343.1.

19 Inaddition to the instances of énipepeAnuévny cited in P.Heid. V 343.2 see also P.Ross.
Georg. Il 19.44 (Oxy., 141).
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21 Thereading of the date at the end of the line was not offered in P.Heid. V 343.4.

22 Thereading of the beginning of P.Heid. V 343.5, | vtoisav, has been improved to Jov 10
{cov. Leases that contain the clause N.N. &oyov to0tov 10 {oov (P.Oxy. | 103.25-26, X1V
1690.21, XXX 2585.24-25, XLV 3255.28, 3257.19) are addressed to the lessor(s) and not to
the lessee(s); that is, thisis a copy of the contract held by Pareitis and the subscription lacking
in the beginning of line 22 is Aurelia Techosous or one of the other two women. Due to the
limited space in the lacuna it can not contain the subscription of more than one of the women.

Because of the proximity of dates, this Aurelius Serenus may be the same scribe as in
P.Oxy. X1V 1708.25 (311) and XXXIII 2673.35 (304), and less likely the scribe in P.Oxy.
V11 1036.46-47 (273) and XLI11 3146.24-25 (347).

[1l. REEDITION OF P.HEID. V 344

1 [broteiog t]dv deomotdv Hudv F'odeplov Obakepiov Mafyuiovod cefoactod 10 N kol
Coiepiov OvoAepiov
IMo&uivojv oefaotod 10 P.
tAvpnAioug) Texwoodtt i kot Eddaipovidt kod Evdon povidt T kot ‘Qpryevin Kol

n(apa) AbpnAiov Mopeit(iog) Mordhov un(tpog) Oarcodro[c] dmo & motkiov budv) mept
100 AjwciBéov Ietpoxk;
5 koahovpévov exovsing mdéyouot piobmcos Bor ént xpovov; €t dvo mo o [tod Gvtog]
L'ABVP pn(vog),
10D £1016vT0g K (ET01¢) Kol M (E10vg) 0 Vdporapoyik[ar Epy]io mév Tar &m0 110D Ldip-
XOVITOG DUV GuTe- |
Aiciod ktpjotio)¢ Metpox kahovpévou Tpito[v uépovg 8] éotetv dp(ovpa) "Anerodtifog
oAJrox [AliMpifo]iv)
Luepidog Go0v €6 TELV GLPOLEN POV, 0VGTEP TOT GLOVG TotGOpaL) [ 9-11c |
O | umygovikdy dpydvav evké pog Kol edapEaTag TdV LUY] [€naikoAovBodv [tev
onoct]
10 [xol éndlvoykov mol[foopon To] kato kot pov Eprye mévo TV [ 19¢c ]
[kod] youotioudv [kol Vdpora]poxikdy Epyav [......... JLort 10 allpodv pot uépog to [
oivov xaB’] (Oopo1d-)
LTNTo TdV ouviicbo Tdv €Tt Te kad Exewv pe 10 émy BaAlov pot uépog The kapraviog
[tov]
[porv]ikmv kol putdv Kol nt[ouv]telodvta Tdvto Ta tpo[dn ] Aoduevo kol To EkTakTo
Lént te thig 678,[0ng ko] |elkddog toD Papuro;[01 ki thic] TpyNG Kol €50V &V po-
xpetag Boag veot €)[polivg &bo kai fig)
15 8’ av petad 6o tpoypetog év éxtdk[te 40c ]

4 pap: n, mopert’, uny  Spapius 6 pap: x’ kain”  7read: §éotwv 8 read: éotiv, read:
apovpndod 10 read: éndvayxov 14 read: vewtépovug
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Notes

1 A small trace of theiotain Maximianusis extant.

3 The editio princeps has AvpnAtoig which is now corrected on the basis of P.Col. X 284.2.

This correction makes clear that the named individuals are not brother and sister, but rather two

women with an unknown relationship. For the woman Techosous, for whom there is a grow-

ing body of evidence, seethe noteto P.Col. X 284.2.

On the basis of P.Col. X 284.4, the phrase mop’ budv eig is corrected to £ni ypdvov.

The phrase Apog érotkiov at the beginning of the line can now be corrected to GureAikcod

ktnuatog on the basis of P.Col. X 284.5. The correct reading at the end of thelineis éotely

ap(ovpa) "Angovrt|og, confirmed by P.Col. X 284.6.

8 The correct reading is &povdnpod, confirmed by P.Col. X 284.6.

10 Thereading in the editio princeps, sav o1, is corrected to [voryxav mot[.

11 In P.Col. X 284.8 traces of the phrase bdponapoyik@dv kol are extant. But it appearsin line 11
here and is preceded by the large lacuna at the end of line 10; apparently there is a different
word order in each copy.

12 The reading in the editio princeps, Jtitemv &gewv ue, is corrected on the basis of the
combination of line 1 of the upper right fragment in P.Heid. V 343 and P.Col. X 284.10 to #1t
Te KOl EXELV UE.

13 Onthebasis of P.Col. X 284.10 the word xa.pr@v at the beginning of the line is corrected to
eowvikmv. The reading in the lacuna at the end of the line is supplied by line 2 of the upper
right fragment in P.Heid. V 343 and P.Col. X 284.10, correcting npoyeypoupévo. to tpodn-
Aovueva and adding kol o ExtokToL.

14 The phrase in the editio princeps, tpoyng kol e[ic] Ad[y]ov mpoypeiag o ag veol, is corrected
on the basis of line 3 of the lower right fragment in P.Heid. V 343 to 1poyng kot £oyov év
npoypetog Boag veot épovg. The reading in the lacuna at the end of the lineis supplied by line
3 of the upper right fragment in P.Heid. V 343 and P.Col. X 284.12.

~N o1

New Y ork Bruce E. Nielsen
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